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1. IIEJIM U 3AJIAYU U3YYEHUSA JUCIUITIJIMHBI

1.1.1lesqb ocBOeHMSI AUCUMIIJIMHBI:

MOBBIIICHUE Y CTYACHTOB HCXOJHOTO YPOBHS 3HAaHHS HWHOCTPAHHOIO S3bIKA W OBJIAJICHHE HMU
HEOOXOUMBIM U JIOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMITETCHIIMH JUIS PELICHUS COIMATbHO-KOMMYHUKATHBHBIX 33734 B
pa3NUYHBIX O0JACTSIX OBITOBOM, KYJIbTYpHOH, MPO(ECCHOHATBHOW W HAyYHOU NEATENBHOCTH, a TAaKKe JUIA
TaTbHEHUIIEero caMooOpa3oBaHuUsI.

1.2.3apaym AUCUMNJIHHBIL

— pa3BUTHE MHOSA3BIYHOM KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIETEHLIUU (pE4YEBOM, SI3bIKOBOM, COLIMOKYJIBTYPHOH U
y4eOHO-TI03HABATEIILHOM);

— COBEpLICHCTBOBAHUE
JEATENBHOCTH;

— pa3BUTHE HaBBIKOB ONEPUPOBAHMSI SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU B KOMMYHUKAaTUBHBIX LIETISAX.

KOMMYHHKATHUBHBIX yMeHI/IfI B  YCTBIPEX OCHOBHLIX BHOAX pequoﬁ

1.3. MecTo THCHUILIHHBI (MOYJIsI) B CTPYKTYpPe 00pa30BaTeIbHOIi MPOrpaMMbl

JlaHHast TUCIUTIIIMHA OTHOCUTCA K 06a30Boit yactu broka 1 «/luctumnmusel (MOIysIH)» y4eOHOTO IJ1aHa.

OOyueHre aHTJIIMICKOMY S3bIKY TPOBOJUTCA B TECHOM CBSI3U C M3y4YaeMbIMU TPOQHIUPYIOIIUMHU
JTUCIUIITMHAMH, a TAKXKe C yI4eTOM Oyaymiei mpodeccHoHalIbHON AeSITEIHHOCTH BBITYCKHUKA.

OOyueHue eI0BOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/IEHTOB HES3BIKOBBIX CIEIMATBLHOCTEH paccMaTpuBaeTCs
KaK COCTaBHAasl 4acTh BY30BCKOW MPOTPaMMbl TYMAaHHTAPU3AIlMU BBICIIETO 0Opa30BaHUs, KaK OpraHUYECKas
4acTh TMpOIECCa OCYIIECTBICHUS TOJATOTOBKH BBICOKOKBUTM(PHUIIMPOBAHHBIX CIIEIUATUCTOB, AKTHBHO
BIIQJICIONMX WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CPEJACTBOM HHTEPKYJIbTYPHOU M MEKHAITMOHAIBHOW KOMMYHHUKAIIUH,
Kak B c(pepax mpodeccuoHaIbHBIX MHTEPECOB, TAK U B CUTYAIIHSIX COIMATBLHOTO OOIICHHUSI.

1.4. Tlepeyenb MJIAHHPYEMBIX Pe3yJabTaTOB 00yYeHHUS MO TUCHHUILIUHE (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHMPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOEHHUSI 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

W3ydyeHrne NaHHOW NMCHUIUIMHBI HampaBieHO Ha (opMHUpOBaHHE Yy OOydarouuxcs OOLIEKYIbTYpHOI
kommneteHuu: OK-4

WNHuneke Conepxanne B pesynbrate nzyueHust yueOHOU JUCIMITIIUHBI
KOMIIETE | KOMIICTECHINH (WU e 00yJaromuecst T0JIKHbI
HITUU YacTH) 3HATh yMeTh BJIaJIeTh
OK-4 CrniocoOHOCTB K -CHCTEMY - CO3/1aBaTh YCTHBIC | - pa3IMYHBIMU
KOMMYHUKAIIH B COBPEMEHHOTO Y TIUCbMEHHBIE, dbopmamu, BUIaMU
YCTHOM M TUCBMEHHOW | PYCCKOTO H MOHOJIOTUYECKHE U | YCTHOU U
(dbopMax Ha PyCCKOM U | HHOCTPAHHOTO JIATIOTUIECKUE MUCHbMECHHOM
WHOCTPAHHOM $SI3bIKaX | SI3BIKOB; peueBbIe KOMMYHUKAIIMH B
IUIsL pEIICHUS 33124 -HOPMBI IPOM3BEICHUS y4eOHOH U
MEXKITUIHOCTHOTO U CJIOBOYIIOTPEOJICHUS; | HAYYHBIX U JCTOBBIX | IPOPECCHOHATHHO
MEXKYJIBTYPHOTO -HOPMBI PYCCKOM YKAHPOB C YYETOM i IeATEILHOCTH;
B3aMMO/ICHCTBUS IrpaMMaTHKH U nenei, 3amad, - TEXHOJIOTUSIMU
rpaMMaTHKH yCJIOBHIA OOIICHUS, | CAaMOCTOSITEIILHOM
WHOCTPAHHOTO S3bIKa; | BKJIFOYAs HAYYHOE U | TIOJTOTOBKU
-opdorpaduieckre JIENI0OBOE OOIIEHNE B | TEKCTOB PA3IMYHOM
HOPMBI COBpeMeHHOTro | cpene MHTepHer; KaHPOBO-
PYCCKOTO sI3bIKa H - CBOOOIHO CTHIIMCTHYECKON
U3y4aeMOro oONIaThCS ¥ YUTATh | MPUHAIICKHOCTH K
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA; | OPUTUHAIBHYIO YIBTYPOU peuH;
-HOPMBI IyHKTYallud | MOHOTPAa)UIECKYIO | - HHOCTPAHHBIM
U UX BO3MOXHYIO U TICPUOTUUECKYIO SI3BIKOM Ha ypOBHE
BapUAHTHOCTH; JUTEpaTypy Ha KOHTaKTa C
-JINTEPATYPHBIN A3bIK | HHOCTPAHHOM SI3bIKE | HOCHUTEIISIMHU SI3bIKa
Kak 0cOOYIO BBICUIYIO, | IO C 1IeTIbI0 OBITH
00paboTaHHYIO npodeccHoHaNbHON | MOHITHIM IO




WNuneke Conepxxanue B pesynbrate nzyueHus: yaeOHOU JUCIIUILITUHBI

KOMIETe | KOMIETEeHINH (Hiu e 00yyaromuecst 10JKHbI

HITUU YJacTH) 3HATh yMeTh BJ1a/1eTh
bopmy TEMaTHUKE U CTaThHl | IIUPOKOMY KPYT'y
00IIeHaPOTHOTO U3 raser u JKU3HCHHBIX U
(HaLMOHANBHOTO) JKYPHAJIOB, po(eCCUOHATBHBI
SA3BIKA; U3/1aBa€MbIX Ha X BOIIPOCOB
-crieuuKy MHOCTPAaHHBIX
pa3IMYHBIX SI3BIKAX U B CETH
(yHKIMOHATBHO- Wurepuer

CMBICITIOBBIX THITOB
peun (onucanue,
MOBECTBOBAHHE,
paccyxJieHue),
pazHOOOpa3HbIe
SI3LIKOBBIE CPEJICTBA
Ut oOecrieueHus
JOTUYECKOU
CBSI3HOCTH
MUCHbMEHHOTO 1
YCTHOTO TEKCTa

2. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1 PacnpeaesieHue TPyAOEMKOCTH AUCHHUILIMHBI 110 BUJAM padoT
Oo6rmiast Tpy10éMKOCTh AUCHUIUTHHBI cocTaBisieT 11 3au.en. (396 yacoB), MX pacrpeacicHHe 0 BHIAM
pabot npeactasiaeHo B Tabmuie (s crynentoB ODO).

Bunx yaeOHoM paboTh Bcero CemecTtphbl
4acoB (dachn)

1 2 3 4
KonrakTHasi pabora (Bcero), B ToOM 4ucjie: 177 52,2 54,3 34,2 36,3
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 176 52 54 34 36
3aHATHUS JICKIUOHHOTO TUTIA - - - - -
JlaGoparopHbie 3aHATHS 176 52 54 34 36
3aHATUS CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMHHAPHI, IPAKTHYECKUE
3aHSATHUSA) ) ) ) ) )
HNuast koHTaKTHas1 padora (Bcero): 1 0,2 0,3 0,2 0,3
KonTposas camoctosarensHoii pabotsl (KCP) - - - - -
ITpomexyrounas arrectauus (MKP) 1 0,2 0,3 0,2 0,3
CamocTrosiTesibHasi padora (Bcero), B TOM 4ucJie: 147.,6 19,8 54 37,8 36

KypcoBast pabota

ITpopaboTka yuebHOTO (TEOPETHUECKOT0) MaTepuaa - - - - -

BrimosHeHue MHIMBUYANbHBIX 331aHUN (TIOJITOTOBKA

pedepaToB, BHIMOTHEHHUE JTEKCHUECKUX U TPAMMATUYECKUX 123,6 15,8 46 33,8 28
yIpasKHEHHIA)
IloaroToBKa K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 24 4 8 4 8
KoHTpoJib: 71,4 - 35,7 - 35,7
IloaroroBka K 3K3aMeHy 71,4 - 35,7 - 35,7
OO0masi Tpy10€eMKOCTh Jac. 396 72 144 72 108
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAas 177 52.2 543 342 36.3
pabdora
3a4. e 11 2 4 2 3

2.2 CTpyKTYypa AMCUHUILINHBI



Pacnipenenenne BuoB yueOHOM pabOThI M UX TPYAOEMKOCTH IO pa3/esiaM AUCIIUTIITUHBI .
Paznens! qucnummuabl, nzydaemsbie B 1,2,3,4 cemectpax (ouHast opma).

KonmuectBo yacos

A Breayaur
Ne HanmenoBanue pasnenos yAHTOPHas OopHas
Bcero paborta
pabota
J | 03 | Jp CPC
1 cemecTp

1 | Making Contacts 6 4 2
Nwms cymiecTBUTENbHOE, 001I1E CBEICHUS.
WcuncnsieMble 1 HEUCUUCIIEMBIC

2 5 4 1
cyuiecTBuTenbHble. OOpa3oBaHue
MHOXCCTBCHHOTO YHCJia UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX

3 | Cities and Villages 6 4 2
[IpuTskarenbHbI MageK UMEH

4 | cymectBUTeNnbHbIX. [IopsAA0K CIOB B aHITIMICKOM 5) 4 1
MPEUI0KESHUHT

5 | Leisure Time 6 4 2

6 Mectoumenus (IUYHbIE, TPUTSKATEIbHBIE, 5 4 1
yKa3aTelIbHbIe, BOIPOCUTEIbHBIE, BO3BPATHEIC)

7 | National Customs and Traditions 6 4 2
KomnuecTBeHHBIE MECTOMMEHHS.

8 Heomnpenenénneie MecTomMeHHs SOME, any, 5 4 1
OTpHUIIATEeIbHOE MECTOMMEHHE NO

9 | Travelling and Tourism 6 4 2
KonunuecTBeHHbIE YHCIUTENbHBIE, TOPSIIKOBHIE

10 | uncnurenbHbIe. YoTpebiaeHue obopora there is, 5 4 1
there are

11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 4 2
besnuunbie n HEONpeIeIeHHO-TMYHbIE

12 | npennoxenus. CripspkeHUe U yroTpeodieHre 5 4 1
raarona to be, to have

13 Froma Glob_al Language to a Global Culture. 5.8 4 18
Global English
Umoeo 6 I cemecmpe: 52 19,8

2 ceMecTp

14 | The System of Higher Education 8 4 4

15 | OcHOBHBIE TUTIBI BOIPOCUTENIBHBIX MPEATIOKEHUI 4 2 2

16 | Academic Mobility 8 4 4
ApTukiib. YHotpebieHue OnpeIeieHHOTO U

17 | HeompeneNeHHOTO apTUKIS. YIOoTpeOieHne 8 4 4
apTUKIIA ¢ TeorpaduyecKMH Ha3BaHUSIMU

18 | Student Budget and Job Placement 8 4 4
Hacrosimue BpeMena. YnorpeGiieHue u criocoobl

19 8 4 4
oOpa3oBaHus

20 | Academic Traditions 8 4 4

21 [Ipomeamne Bpemena. YnorpebiaeHne u crocoobl 8 4 4
oOpa3oBaHus

22 | Summer Education and Orientation Programmes 8 4 4
Bynymue Bpemena. YnorpebieHue u crnocoobl

23 8 4 4
oOpa3oBaHus

24 | QOutstanding Scientists and Alumni 8 4 4

25 | O630p Bcex aHTIMICKUX BpeMEH 8 4 4

26 | International Student Exchange Programmes 8 4 4




KonunuecTBo yacos
Breaynutr
Ne HanmenoBanue pasnenos Aymuropuas opHyasI
Bcero paborta
pabota
JI 113 JIP CPC
27 | CornacoBaHHe BPEMEH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 8 4 4
Hmoeo 6 2 cemecmpe: 54 54
3 cemecTp
CreneHu cpaBHCHUS UMEH TpUJIaraTeIbHbIX.
CpaBHuTeNbHBIE KOHCTpYKIIMK. Hapeuue.
28 . 10 4 6
Crenenu cpaBHeHHS Hapeuuii. MecTo Hapeuns B
MIPETI0KCHUN
29 | Money 10 6 4
30 [Ipsimas u kocBeHHas peub. CriocoObl epeBoia 10 4 6
IIPSIMOM PEYH B KOCBEHHYIO
31 | Banks and Banking Services 10 6 4
CrnoBoobOpazoBanue; HarboJiee ynoTpeOUTENbHbIE
32 10 4 6
cypdukcel u npedukcol. [Ipeaiorn u coro3sl
33 | International Trade 12 6 6
Mo aibpHBIC TJIAroJIbl, OOIIHE CBEICHUS.
34 MoansHbI€ T1arodel can, may. MonanbsHbie 9.8 4 5.8
1J1aroJiel. [ J1arosiel, BeIpaskaromme
nomkeHcTBoBanue must, should, ought to
Hmoeo 6 3 cemecmpe: 34 37,8
4 cemecTp
35 | Public Finance 12 6 6
36 | CrpamaTenbHBINA 3a10T 10 4 6
37 | Corporate Finance and Accounting 10 6 4
38 HeJII/IqHLIVe dbopmpsl Tinarona. UupuauTHB. 8 4 4
Iepynanmit
39 | Financial Markets 8 4 4
40 Henuunsie popmsl rnarona. [puuactue . 8 4 4
[Tpuyactue |1
41 | International Financial Organizations 8 4 4
42 | Ynorpebnenue (ppazoBbix riaarojoB. Hakmonenue 8 4 4
HUmoeo 6 4 cemecmpe: 36 36
Hmoeo no oucyuniune: 176 147,6

2.3. Conep:xanue pa3esioB THCIHIINHBI
B naHHOM mojpasiene NPUBOIUTCS OINMUCAHWE COJCPKAHUS JUCIHUILUIMHBI, CTPYKTYPHUPOBAHHOE II0
paszenaM, ¢ yKa3aHHeM 0 KaxaoMmy paszzeny (Gopmsl Tekymiero koHTposs: P — pedepar; JIYV — nekcuueckue

ynpaxHenus; I'Y — rpamMmarndeckue ynpaxsenus; K — keicsl; T — TecTsl.

2.3.1 3auaTHA JeKIIMOHHOI0 THIIA
3aH;1mu;1 JeKUUOHHO20 muna He npedycmompeﬂbl.

2.3.2 3aHATHA CEMMHAPCKOr0 THIIA
3anamusa cemunapcko2o muna He npeodyCMOMmMpeHbl.

2.3.3 JIaGopaTopHbIe 3aHATHS

dopma
Ne HanmenoBanue pasaena Temaruka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYLIETrO
KOHTPOJIS




dopma

Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
1. Introduction.
2. Occupations.
1 | Tema 1. Making Contacts Phrase bank. a1y
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Family.
2. The place of living.
2 | Tema 1. Making Contacts Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 2. Ums
CYIIECTBUTEIILHOE, 00IIIHE
ceenenus. Ucuucnsempie | 1. MmMs cymecTBUTensHOE, OOIITUE CBEICHUSI.
3 HEUCYUYUCIISICMBIC 2. Ucuncnsiemsle CYIICCTBUTCIILHBIC. ry
CYIICCTBUTCIILHBIC. 3 Heucuucnaemeie CYIICCTBUTCIILHBIC.
O06pazoBaHue Grammar practice.
MHO>XECTBCHHOI'O HHCJIa
HNMCH CYHICCTBUTCIIBHBIX
Tema 2. Ums
CYIIIECTBHUTEIBHOE, 00IIHe
ym » OO 1. O6pazoBaHue MHOKECTBEHHOTO YHCIIa UMEH
cBenenus. Mcuucisemele u
CYIICCTBUTECIIbHBIX.
HCEUCYUCIISICMBIC
4 2. OcoOpble cirydan 00pa30BaHUsI MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa T
CYIICCTBUTCIILHBIC.
CYIICCTBUTCIIbHBIX.
O6pazoBaHue .
Grammar practice.
MHO>KECTBECHHOI'O YHCJIa
HNMCH CYHICCTBUTCIIBHBIX
1. Advantages and disadvantages of living in a city.
2. Advantages and disadvantages of living in the country.
5 | Tema 3. Cities and Villages | Phrase bank. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Describing places.
2. Major problems of urbanization.
6 | Tema 3. Cities and Villages | Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 4. [IputspkaTenbHbIN N
1. HpI/IT}DI(aTeJ'IBHLII/I MaacK MMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX.
I1acK UMCH
2. Popn.
7 | CyIIEeCTBUTENbHBIX. ry
3. CDYHKLII/II/I CYHICCTBUTCIIBHOT'O B IIPCJIOKCHUU .
ITopsiiok OB B .
N Grammar practice.
AHTJIMMCKOM TIPCAJIOKCHUU
Tema 4. [IputsxarenpHbli
HALEK MMEH 1. HOpSI)IOK CJIOB B YTBCPAUTCIIbBHOM HPCIAJIOKCHUU.
: 2. HOpSI)IOK CJIOB B BOITPOCUTCIIBHOM IIPCJIOKCHUU.
8 | CyIIeCTBUTENBHBIX. T
3. HOpSI)IOK CJIOB B OTpHUIATCIIbHOM ITPECIJIOKCHUH.
[Topsnok cioB B .
N Grammar practice.
AHTJIMMCKOM TTPCJIOKCHUU
1. Sports.
2. Hobbies.
9 | Tema 5. Leisure Time Phrase bank. Iy
Reading & Speaking.
Languages practice.
10 | Tema 5. Leisure Time 1. Theatres and museums. T

7




dopma

Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
2. Healthy way of life.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 6. MecTouMeHHS
1. JIudHBIC MECTOMMECHUS.
(TMYHBIE, TPUTSKATEIBHEIE,
2. IlpursxarenbHbIE MECTOUMEHHS
11 | ykazarenbHble, ry
3. VkazarenbHbIC MECTOMMEHUS.
BOITPOCUTCIILHBIC, .
Grammar practice.
BO3BpATHbBIE)
Tema 6. MecTouMeHHS
(inuHble, npuTsKaTenbHele, | 1. BonpocurenbHble MECTOMMEHUS.
12 | yka3arenbHEbIE, 2. Bo3zBpaTHBIE MECTOMMEHHSL. T
BOIIPOCHUTEIbHbIC, Grammar practice.
BO3BpATHbBIE)
1. Cultures.
. 2. National tradition and customs: The United Kingdom.
Tema 7. National Customs
13 and Traditions Phrase bank. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. National tradition and customs: The United States.
. 2. National tradition and customs: National cuisines.
Tema 7. National Customs
14 - Phrase bank. T
and Traditions . .
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 8. KonmmuecTBeHHBIC
MECTOUMEHHSI. 1. KommuecTBeHHBIC MeCTOMMEHHUS many, much.
15 Heomnpenenéunsie 2. KomnuectBennbsie mecronmenus few, little. ry
MECTOMMEHMA SOMe, any, 3. OtpunarenpbHOE€ MECTOMMEHHE NO.
OTpULATEIIBHOE Grammar practice.
MECTOMMEHHE NO
Tema 8. KonmmuecTBeHHbIC
MECTOUMCHUS. 1. Heonpenenéunsie MecTOMMEHHs SOME, any.
16 HeonpenenéHHHe 2. HpOI/ISBOI[HBIe HCONPCACIICHHBIC MECTOUMCHMUS. T
MECTOMMECHHA SOMeE, any, 3. Heonpez[eneHHoe MECTOMMEHHUE ONne.
OTPULIATEIIBHOE Grammar practice.
MECTOUMEHHE NO
1. Types of holidays.
. 2. Travelling around the World.
Tema 9. Travelling and
17 Tourism g Phrase bank. K
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Choosing a hotel.
. 2. Booking procedure.
Tema 9. Travelling and
18 . g Phrase bank. Yy, T
Tourism . .
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 10. KonnuecTBeHHEIE
YUCJINUTCIIbHBIC, 1. KonnuyecTBEHHBIE YNCIUTENLHBIE.
19 MOPAAKOBBIC 2. HOpSI)IKOBBIe YUCIIUTCIIbHBIC. ry
YUCIIUTEIbHEIE. 3. Apudmernueckue 1eHCTBHS.

VYnorpebiienue o6opora
there is, there are

Grammar practice.




dopma

Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
Tema 10. KonnuecTBeHHBIE
HUCIHTCIILHRIC, 1. VYnorpebnenue obopoTa there is.
20 | MOPAAKOBBIC 2. Ynotpebaenue obopora there are. T
YUCIIUTCIIBHBIC. -
Grammar practice.
Ynorpebiienue o6opora
there is, there are
1. Fame.
Tema 11. Outstanding Per- 2. Outstanding personalities: Economics.
21 sonalities of the Modern Era Phrase bank. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Outstanding personalities: Cinema.
Tema 11. Outstanding Per- 2. Outstanding personalities: Businesspersons.
22 sonalities of the Modern Era Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. beznuunbie u
HCONIPCACICHHO-JIMYHBIC 1. Be3nnuusie MMPECATOKCHUA.
23 | mpemioxenus. Cnpsbkerne | 2. HeomnpeneneHHO-THYHBIE TPEIOKCHHUS. ry
u ynotpeOnenue riarosa to | Grammar practice.
be, to have
Tema 12. beznuunbie
HEOIIPEAEIIEHHO-INYHBIE 1. Cnpspkenre u ynotpebiieHue rirarosna to be.
24 | mpemtoxenus. Cupspkenne | 2. Crpspkenue u ynotpebiienue riraroia to have. T
u ynotpebienue riaroja to | Grammar practice.
be, to have
1. Why should we speak English?
Tema 13. From a Global 2. Globalization.
25 | Language to a Global Cul- | Phrase bank. 1y
ture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Variations of English.
Tema 13. From a Global 2. From International English to Global culture.
26 | Language to a Global Cul- | Phrase bank. T
ture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Higher Education in the UK.
2. The University of Oxford and the University of Cam-
97 Tema 14. The System of bridge. K
Higher Education Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The System of Higher Education in the USA.
Tema 14. The System of 2. The University of Yale and the University of Harvard.
28 Higher Education Toplgal vocabular_y. Y, T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. OGmwuii Bompoc.
Tema 15. OcHOBHBIE THUIIBI 2. CnenmanbHBIN BOIIPOC.
29 | BOIpPOCHUTENBHBIX 3. AJbTEepHAaTUBHBIN BOTIPOC. I'y,T
MPEIJI0KEHUN 4. PaznmenurtenbHBINA BOTIPOC.

Grammar practice.

9




dopma

Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
1. What is Academic Mobility.
Tenta 16. Academic Mobili- 2. _Student Mobility Programmes.
30 t Topical vocabulary. P
y Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Fulbright Program and Campus Europae.
2. Non-traditional ways of getting education: Alternative
Tema 16. Academic Mobili- | Credentials.
31 . T
ty Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 17. ApTuKIIb.
VYnotpebnenue 1. Apruxis. OOuiue cBeeHus.
OIIPEAEIICHHOTO U 2. HeomnpeneneHHbI apTUKITB.
32 | meonpeneneHHoro aptukisd. |3. OcoOble ciydaw  ymoTpeOJeHUS HEOIPEIEICHHOTO ry
YrnoTtpebneHnue apTUKIIS C aApPTHUKIIS.
reorpauuecKuMu Grammar practice.
Ha3BaHUAMHU
Tema 17. ApTUKII®.
VYnotpebnenue 1. OmpeneneHHbIN apTUKITB.
OIIPENEIIEHHOIO U 2. YnorpeOiieHue OMpPENeNICHHOTO apTUKIS C HMMEHaMH
33 | HeoMpeIeTICHHOTO aPTHKIIS. | COOCTBEHHBIMHU. T
YnoTtpebnenue apTUKIIS ¢ 3. OtcyrcTBUE apTHKIIS.
reorpapHUCCKUMH Grammar practice.
Ha3BaHUSIMHU
1. Creating a student budget plan.
Tema 18. Student Budget 2. Student employment.
34 and Job Placement Toplgal vocabular_y. 1y
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. CV and covering letter.
Tema 18. Student Budget 2. Worklng at an office.
35 and Job Placement Toplqal vocabular_y. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Present Indefinite Tense. Ynorpebaenue u
Tema 19. Hacrosiue crocoObl 00pa3oBaHUs
36 | Bpemena. Ynorpebnenue u | 2. The Present Continuous Tense. Yrotpebienue u ry
crocoObl 00pa3oBaHUs criocoObl 00pa3oBaHus
Grammar practice.
1. The Present Perfect Tense. Ynorpebienue u crocoOsl
Tema 19. Hactosamue oOpa3oBaHusl.
37 | Bpemena. Ynotpebnenue u | 2. The Present Perfect Continuous Tense. Ynorpebnenue T
crocoObl 00pa30BaHUs U CII0COOBI 00pa30BaHML.
Grammar practice.
1. The importance of college traditions.
Tenta 20. Academic Tradi- 2. L_Jniversity traditions: Marathon Monday.
38 tions Toplgal vocabular_y. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
39 Tema 20. Academic Tradi- 1. University traditions: Dragon Day. T

tions

2. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
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Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
Race.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Past Indefinite Tense. YnorpeGienue u crocoOb
Tema 21. [Ipomeamme o0Opa3oBaHusl.
40 | Bpemena. Ynotpebnenue u | 2. The Past Continuous Tense. YnorpeGiieHue U criocoObI ry
crocoObl 00pa3oBaHMUs o0Opa3oBaHusl.
Grammar practice.
1. The Past Perfect Tense. YmorpeOsieHue u crocoOb
Tema 21. [Ipomeamne o0pa3oBaHusl.
41 | Bpemena. Yrnotpebnenne u | 2. The Past Perfect Continuous Tense. Ymorpebienue u T
crocoObl 00pa3oBaHMs crocoObl 00pa3oBaHMUsL.
Grammar practice.
1. Summer Education Programmes.
Tema 22. Summer Educa- 2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
42 | tion and Orientation Pro- Topical vocabulary. ay
grammes Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Summer Orientation Programmes.
Tema 22. Summer Educa- 2. International ESL Exams.
43 | tion and Orientation Pro- Topical vocabulary. T
grammes Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Future Indefinite Tense. Yrotpebnenue u crnocoOsI
Tewma 23. byaymue o0paszoBaHUsI.
44 | Bpemena. Ynorpeonenue u | 2. The Future Continuous Tense. VYmorpebiacHue u ry
crocoObl 00pa3oBaHus crocoObl 00pa3oBaHus.
Grammar practice.
1. The Future Perfect. Vmorpebienne u crnocoOsl
Tema 23. byayimue o0paszoBaHusl.
45 | Bpemena. Ynorpebnenue u | 2. The Future Perfect Continuous Tense. Ynorpebienue u T
crocoObl 00pa3oBaHus crocoObl 00pa30BaHus.
Grammar practice.
1. What it takes to be a great scientist.
Tema 24. Outstanding Sci- 2. How to be a good alumnus.
46 entists and Alumni Toplqal vocabular_y. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Outstanding alumni: Ben Bernanke.
Tema 24. Outstanding Sci- 2. Qutstanding alumni: Mark Zuckerberg.
47 entists and Alumni Toplqal vocabular_y. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 25. O630p Beex 1. Hacrosimue BpemeHa.
48 o 2. Tlpomenmme BpemeHa. ry
AHTJIMUCKUX BPEMCH Grammar practice.
49 Tema 25. O630p o % HaCTOSIH_II/Ie BpCMCHA.
AHTJIMHACKUX BPEMEH . byaymue BpeMeHa. T
Grammar practice.
50 Tema 26. International Stu- | 1. Studying abroad. v

dent Exchange Programmes

2. International student exchange: Cambridge & Erasmus

11




dopma

Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIS
exchange programmes.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. International student exchange: Yale & the Fox interna-
tional fellowship.
Tena 26. International Stu- 2. International student exchange_: Financia_l University
51 under the government of The Russian Federation. T
dent Exchange Programmes .
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 27. CornacoBanue 1. CormnacoBanue BpeMeH B aHIVIMHCKOM si3bike. OOmue
52 | BpeMEH B aHTJIMHCKOM CBEJIICHUS. | Y4
SI3BIKE Grammar practice.
Tema 27. CornacoBanue
o 1. O6pa3oBanue u ynorpedieHrne BUI0-BpEMEHHBIX (OpM.
53 | BpeMeH B aHTIIMHCKOM . T
Grammar practice.
SI3BIKE
Tewma 28. Crenenn
CpaBHCHHA UMCH
npujiaraTeibHbIX. 1. Vims mpuwnaraTenbHOE, 00IINE CBEICHUS.
54 CpaBHUTENBHBIE 2. CreneHu CpaBHEHUS IMEH IPUIIaraTeIbHbIX. ry
KOHCTpykiuu. Hapeune. 3. CpaBHUTETbHBIE KOHCTPYKIIHH.
CreneHu cpaBHEHUS Grammar practice.
Hapeuuid. MecTo Hapeuus B
IpeI0KEHUHN
Tewma 28. Crenenun
CpaBHEHHUS UMEH
MpUIaraTeabHbIX. 1. Hapeuwue, obuiue cBeneHus.
55 CpaBHUTENIbHBIE 2. CrerneHu cpaBHEHHS HapCUyui. T
KoHCcTpyKuuu. Hapeune. 3. Mecro Hapeuus B MPEI0KEHUU.
CreneHu cpaBHEHUs Grammar practice.
Hapeuuid. MecTo Hapeuus B
MIPeIJI0KEHUU
1. What is money.
56 | Tema 29. Money Glosgary. P
Reading.
Languages practice.
1. Digital money.
Glossary.
57 | Tema 29. Money Reading. T
Languages practice.
1. Money
Reading.
58 | Tema 29. Money . T
Languages practice.
Writing.
Tema 30. [Ipsimas u 1. IlpsmMas u KOCBEHHas peub, 0OLIUE CBEICHUS.
5g | KOCBEHHAS peyb. CnocoOpl | 2. Crioco0Obl iepeBo/Jia MPsIMOi pedr B KOCBEHHYIO. ry
IIepeBo/ia NpsIMOM peuu B 3. TloBenurenbHble NPEATIOKEHHS B KOCBEHHOH peun.
KOCBEHHYIO Grammar practice.
Tema 30. [Ipsmas u 1. IlepeBosx yTBEPAWTENBHBIX MNPEAJIOKEHUH M3 TpSMOU
60 | kocBeHHas peub. CocoObl | peur B KOCBEHHYIO. T

IIepeBo1a NPsIMOM peyu B

2. Bonpocel B kocBeHHOH peun [lopsnok cinoB B
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Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIS
KOCBCHHYIO OTPULATCIIBHOM IPCAJIOKCHUU.
Grammar practice.
1. Types of banks.
2. Commercial bank services.
Tema 31. Banks and Bank-
61 ina Services Glossary. Iy
g Reading.
Languages practice
1. Sending an account opening form.
Tema 31. Banks and Bank- | Glossary.
62 | . : . Iy
ing Services Reading.
Languages practice
1. Banks and Banking Services.
63 Tema 31. Banks and Bank- | Reading. T
ing Services Languages practice.
Writing.
Tema 32 1. CnoBooOpa3oBanue; Haubojee  yINOTPEOUTEIbHBIC
; cyhdUKCH U TPePUKCHI CYIIECTBUTEIBHBIX.
CnoBoobOpazoBaHue; i
Hanbonee 2. CioBooOpa3oBaHHe, HaumOoJiee  YHOTPEOHUTEIbHBIC
64 cyQUKCHI U TPEPHUKCHI II1aroJoB. ry
ynoTpeouTeabHbIE
3. CrmoBooOpa3oBaHue; Hamboiee  yImoOTpeOHTEITbHBIE
cypUKCHI U TPEPUKCHI.
cyhdUKCH U TpeUKCH MpUaraTeIbHbBIX.
[Ipennoru u coro3sl .
4. Grammar practice.
Tema 32. 1. Tlpennoru mecra.
CnoBooOpazoBaHue; 2. Tlpennoru BpeMeHH.
65 HauOoJee 3. Ilpemnoru ¢ IpyruMu 3HAYCHUSIMU. T
yHoTpeOuTeIbHBIE 4. COYMHHTEIbHBIE COIO3HI.
cypdUKCH U TPeOUKCHI. 5. TlogunHHUTENbHBIE COFO3HI.
ITpeutoru u Cor03b1 Grammar practice.
1. History of International Trade.
66 Tema 33. International Glossary. p
Trade Reading.
Languages practice.
1. Protectionism.
67 Tema 33. International Glossary. K
Trade and Traditions Reading.
Languages practice.
1. International Trade and Traditions.
Tema 33. International Reading.
68 - . T
Trade and Traditions Languages practice.
Writing.
Tema 34. MoaanbHbIe
TJIaroJiel, OOIIe CBeICHUSI.
» OOl A 1. MopanpHble TIarojbl, OOIIKUe CBECHHSL.
MopanpHbIe TIaross! can,
2. MopanpHbIe T1aroisl may.
69 | may. MonaibHbIE TJIaroJbl. ry
3. MopanbHble riaroJsl can.
['marosl, BeIpaxkaromiue .
Grammar practice.
JOJIKEHCTBOBaHKUE MUSE,
should, ought to
Tema 34. MonanbHbIe 1. T'maroubl, BeIpaXKarolue T0JDKEHCTBOBaHUE MUSL.
TJIaroJibl, oOmme cBeieHus. |2. IJarosisl, BeIpakaroliue J0JDKeHCTBoBaHue have to, be
70 | MopanbsHBIE TJ1aroJsI can, to. T

may. MoganbHbI€ TJ1aroJjbl.

FJ]aTOJ]LI, BBIPAXKAOMINC

3. I'maronbl, BeIpaxaromue jaopkeHcTBoBanue should,
ought to.
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Ne HaumenoBanue paszaena Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIMA TEKYILETO
KOHTPOJIA
JOJDKSHCTBOBaHHUE MUSt, Grammar practice.
should, ought to
1. State revenue.
- Glossary.
71 | Tema 35. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. State expenditures.
- Glossary.
72 | Tema 35. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. Public Finance.
73 | Tema 35. Public Finance Reading. . T
Languages practice.
Writing.
Tema 36. CtpagarenbHbIid 1. CrpanatenbHbiid sajor.
74 sasior 2. 3HaveHUe I/I_yrIOTpe6neHHe CTpa/aTeILHOTO 3aJI0Ta. ry
Grammar practice.
Tema 36. CtpanaTenbHbIN L. Crpanaremsretii sanor.
75 2. OOpa3oBaHUE CTPAIATSIBHOTO 3aJIoTa. T
sator Grammar practice.
1. Corporate Finance.
76 Tema 37. Corporate Finance | Glossary. p
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Accounting vs. Financial Accounting.
77 Tema 37. Corporate Finance | Glossary. T
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Corporate Finance and Accounting.
78 Tema 37. Corporate Finance | Reading. T
and Accounting Languages practice.
Writing.
Tema 38. Heuumbie hopbI 1. Hemuunbie ¢hopmbl TI1arosia, oo1me CBEICHUS.
79 | rnaroma. Mdumurus. 2. 3HaueHue U ynorpediieHrne HHOUHUTHBA. ry
Tepysuii 3. O6paSOBaHI/¥e uH(pUHUTHBA.
Grammar practice.
Tema 38. Hemuumbie hopbI 1. Henuunbie ¢hopmbl T1arosia, 00ye CBEICHHUS.
80 | rnarona. Mudunurus, 2. 3HayeHHe U ynoTpeOiieHue repyHIusL. T
Tepysuii 3. O6pa3OBaH?Ie TepyHIUsI.
Grammar practice.
1. Different types of financial markets.
81 | Tema 39. Financial Markets S(Ie(;;?]rgy K
Languages practice.
1. Stock exchange and security types.
. . Glossary.
82 | Tema 39. Financial Markets Reading, Iy, T
Writing.
Tema 40. Henmambic GopMbI % IS‘ICJII/I‘{HBIG (hopMbI gﬂarona,r?&uﬂe CBC,iICHI/IH.
83 —— Hpnqacme I . HAQYCHHUC U YIIOTPCOJICHUC LIpHUYacCTus 1. ry

[Tpuyactue |1

3. O6pazoBanue [Tpuyacrus |.
Grammar practice.
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KOHTPOJIS
Tema 40. Henuumbie Gopmb! % Henuunsie popmbl rGHarona, oOmue CBe,iIIGHI/IH.
84 | rnarona. Tpuuacrue I, . 3Hadyenue u ynorpebnenue [Ipuuacrus Il. T
3. O6pazoBanue [Ipuuactus Il.
[Ipuyactue |1 G -
rammar practice.
1. The Intenational monetary fund.
85 Tema 41. International Fi- Glossary. p
nancial Organizations Reading.
Languages practice.
1. The world bank group.
86 Tema 41. International Fi- Glossary. T
nancial Organizations Reading.
Writing.
Tema 42. YnorpeOienue 1. VYnotpebnenue ¢ppa3oBbIX I71aroJios.
87 | dpa3oBBIX IIIaroJoB. 2. TloBemutensHOE HAKIIOHCHHUE. ry
Haxionenue Grammar practice.
Tema 42. Ynorpebnenue 1. CocnararenbHOe HAKJIOHEHHE.
88 | dpa3oBBIX IITaroJios. 2. YCJIOBHOE HaKJIOHEHHE. T
Haxkmonenue Grammar practice.

2.4 IlepeyeHb yueOHO-METOAUYECKOT0 00ecniedeHHs ISl CAMOCTOSATE/ILHOM padoThl 00yUaromuXxcst
1o AMCUHUIIMHE (MOAYJII0)

[lepeuenn yaeOHO-METOMMIECKOTO 00ECTICUCHHUS JUCIIUTUINHBI TTO

Ne Buxg CPC o
BBIIIOJIHCHHUIO CaMOCTOATCIIbHON pa6OTI>I
1 [IpopaboTka yuebHOTO CamocrosTenbHas padoTa CTy/ICHTOB: METOUYECKHIE PEKOMEH AN
Marepuana Ut 6akaiaBpoB HampasiieHus noarotoBku 38.03.01 DxoHomuka,
2 [ToaroToBka K TeKyIieMy | yTBEp:KJIeHHbIE KadeIpoil SKOHOMUKH U MEeHeKMEeHTa (poTokost Nel
KOHTPOJTIO ot 30.08.2018 r.)

3 | [logrotoBka pedeparoB | [lncbmeHHBIE paOOTHI CTYIEHTOB: METOIMUECKUE PEKOMEH AU [T
OakanaBpoB HarpasieHus noarotopku 38.03.01 SxoHOMUKa,

Beinonnenue .
4 S ——— yTBEepXACHHbIE Kadeapoil SIKOHOMUKU U MeHeKMeHTa (IpoTokoi Nel
ot 30.08.2018 r.)
JlaGopatopHble pabOThI CTYICHTOB: METOAMYECKHE PEKOMEHIAIIUH JIJIs
5 Brinosinenue OakanaBpoB HarpasieHus noarotopku 38.03.01 SxoHOMUKa,
nabopaTtopHOit pabOThI yTBEepXACHHbIE Kadeapoil 5IKOHOMUKU U MeHeKMeHTa (IpoTokoi Nel
ot 30.08.2018 r.)

VY4ebHO-MeToAnYEeCKUE MaTepHaIbl JAJIsl CAMOCTOSITENbHON paboThl 00YYaIOIIMXCs U3 YUCIIa MHBAJIUIOB U
JIMII ¢ OFPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTAMU 310poBbs (OB3) npenocrasisitores B popmax, aJanTHPOBAHHBIX K
OTPAaHMYCHUSM HX 3JI0POBBS U BOCHPUATHS HHOOPMAIIUH:

JUst UL ¢ HapyIIEeHUSIMU 3pEHHUSL:

— B 11€4aTHOM (hopMe yBeTUUEeHHBIM HIPUPTOM;

— B (JopMeE PIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyLIEeHUSIMHU CITyXa!

— B 11e4aTHO! (opme;

— B (JopMe PIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JUnist U1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmapara:

— B I1e4aTHO! (opme;

— B (JopMe PIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JlaHHBIH IepeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTUHT€HTa 00yJaromuxcs.

3. OBPA3OBATEJ/IBHBIE TEXHOJIOT' T
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B mpouecce u3ydeHUs AUCHUIUIMHBI 3aHATUS JaOOPATOPHOTO THIA SBISIOTCS BEIYLUIMMH (OpMaMu
oOy4eHus: B paMKax 00pa30oBaTeIbHON CUCTEMBI.

B yde6HOM mporecce HCIONIB3YIOTCS CIESAYIONIHE 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHH:

— TEXHOJIOTHSI IPOOJIEMHOT0 OOYUCHHUS: TOCIEA0BATEIBHOE H IIeJICHANIPABICHHOE BBIABIKCHUE IIEpe]]
CTYACHTOM IIO3HABATCJIbHBIX 3a/ia4, paspeuiasd KOTOPbIC CTYACHTBI aAKTUBHO YCBAWBAIOT 3HAHUAA,

— TEXHOJIOTHSI PA3BUBAIOIIET0 OOYUCHNUS: OPUESHTALMS Y4eOHOT0 IIPOIiecca Ha MOTEHIINAIbHbIC

BO3MOKHOCTH YCJIOBCKA U UX PCATIU3alUIO;

— TexHozorus auddepeHIpoBaHHOr0 00y4eH s : YCBOSHHE IPOrPaMMHOI0 MaTepuaa Ha pa3InyHbIX
IUTAHUPYEMBIX YPOBHSX, HO HE HIDKE 00s3aTEIILHOTO;

— TEXHOJIOTUSl aKTUBHOTO (KOHTEKCTHOI0) OOy4eHUs: MOAECTUPOBAHUE IPEAMETHOTO U COLIUAIBHOTO
cojiepxkanus Oyayiien npodeccuoHaIbHOM IeATeNbHOCTH;

Taxxe npu OCBOGHHMH JAWUCLUIUIMHBI B YYEOHOM MPOIIECCE MCIOJB3YIOTCSl aKTUBHbIE U MHTEPAKTUBHBIE
(B3auMoelicTBytomue) (OpMbI MPOBEACHUS 3aHITUH.

Jlig U1l ¢ OrpaHUYeHHBIMU BO3MOXHOCTSMU 3/10POBbsI IPETyCMOTPEHA OpraHu3alis KOHCYJIbTalui C

HCIIOJIB30BaAaHHEM BHGKTpOHHOfI IIOYTHI.

4. OHEHOYHBIE CPEACTBA J1JIsd TEKYIIEI'O KOHTPOJISAA YCIIEBAEMOCTHU U

MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

4.1 ®oHJ OLIECHOYHBIX CPEICTB ISl MPOBEACHUA TEKYLero KOHTPOJIst

@DOH/ OIEHOYHBIX CPEJACTB IO AWCIUIUIMHE OGOPMIICH Kak OTACIbHOE MPHIOXKEHHWEe K padoueit

IporpaMme.

IIpumepHbIe Tembl pedepaToB

Tema 3. Cities and Villages
1. Industry and Agriculture of the UK and the USA.

2. Population of the UK and the USA.

3. Types of Business in the UK and the USA .

4. Russia.
5. Other countries.

IIpuMepHbIe TeKcHYeCKHE YITPAKHEHHUS

Topical Vocabulary

To exchange business cards
Translation services

To introduce smb to smb

To arrange a meeting

3ace/laHne)

To attend smth

A wine producer

To be in the wine (translation...) business
HepeBOﬂquKOﬁ ,[[CHTCJIBHOCTBIO)
To work for a company / a person
To meet smb

To specialize in smth/in doing smth
A wine-producing country

A key person

Russian cuisine

A business trip

To run a company (a project...)

To come from

Tema 1. Making Contacts

OOMeHMBaThCsl BA3UTHBIMU KapTOYKaMu
[lepeBomueckue ycayru

[IpeacraBasTh KOro-mu6o KomMy-iudo

Opranu3oBbIBaTh (IOTOBapUBATHCS) BCTpeuy (coOpaHue,

HOCGH_[aTL, MpUCYTCTBOBATDH
HpOI/ISBO,Z[I/ITeJ'IL BHHa
BrITh 3aHATHIM B C(bepe IMPONU3BOJACTBA BUHA (SaHHMaTLCH

PaboTaThr Ha KOMIIAHUIO / YeJIOBEKA
ITo3HAKOMUTBCS ¢ KEM-TH00
Crieninanu3upoBaTbes B 4EM-TTHO0
CrpanHa-npou3BOAUTENH BHHA
Baxubiii uenosek, kitoueBas urypa (mepcoHa)
Pycckas kyxHs (KylTHHApHOE UCKYCCTBO)
Komanauposka
BosrnaBiste koMnaHuio (PyKOBOJAUTEH IPOEKTOM )
beITh poioM U3
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To commute from...to...
To compete with smb

To travel on business

To go out with smb

A visitor profile

An employer / an employee
To make a phone call

To make an arrangement
To do activities

To have a flexitime

To communicate with smb
To make an appointment
To come to visit smb

E3muth u3 npuropoja B ropoj Ha paboTy
CopeBHOBaTbHCS ¢ KEM-JIHO0.

E3nute no pabdote kyna-nmmudo

I'ynsate ¢ kem-1100

Wndopmanus o mocerutene

PaboTtonarens / pabOTHUK, COTPYITHHUK
Crnenatb 3BOHOK

JoroBapuBarbcs

3aHuMaTbCs pa3HBIMHU BUJAMH JCATEIBHOCTH
Nmets rulkuii (CKoJb3s1IKi) rpaguk paboThbl
O61atecs ¢ keM-11b0o

Haznauuts (10roBOPUTHCA 0) BCTpEUy
Hagemats xoro-nmu6o

To decrease a risk YMeHbIIaTh(Csl) pUCK

To increase costs YBennuuBath(cs) U3AEPKKU

To look forward to doing smth XKnate ¢ HeTeprieHHeM 4ero-ITudo
An experience in smth/doing smth OmnpIT B uéM-1100

To attract customers [IpuBnexats nokynarenei

To hold an exhibition [TpoBOANTE BBICTABKY

To take place (a conference, an action...) [IpoucxoauTk, NPOXOAUTH

1. Match words 1-15 with their synonyms in italics, translate and memorize them. Think of sentences
with the words from the box.

1) to run (a company) | 9) to produce | to fall = an occasion = pricey = to be fond of = occu-
2) to decrease 10) to be from | pied = a consumer = fo manufacture = at the moment
3) to increase 11) at present = a buyer = to come from * to contain * main * em-
4) to include 12) a job ployment = to socialize = important = to go down * to
5) key (people) 13) to sell enjoy = a purchaser = to grow = dear * to manage *
6) to communicate 14) to like to go up = to adore = a post * nowadays * to mix * to
7) an event 15) expensive | retail = to own = to make = to head * to drop = to
8) a customer 16) busy rise * to have = a position * today

2. Translate the dialogue into English
Anexc ecmpeyaem 2pynny UHOCMpAHHBIX MYPUCTOB
AJIEKC: TIlpoctute, u3 kakoir Bel ctpanbi?
OPUK: U3 llBenun.
AJIEKC: Bpsi xuBére B CToKrosbme?
OPUK: Her, s xuBy B HeOousbom ropojake Ha ceBepe LlIBennun. [1o3BoIbTe MHE MpeACTaBUTH
Bawm cBoro noapyry Jlrocu.
AJIEKC: Pan nmo3sHakOMHUTBCSL.
OPUK:  Jlrocu uz @panmum, uz [lapmwka. Ona ¢dpaniyxenka. Keratu, Bbl roBopure mo-
bpaniyzcku?
AJIEKC: botock, uro Her. S pasroBapuBai0 Ha JBYX HMHOCTPAHHBIX SI3bIKAaX: AHTJIUHUCKOM H
ncrnanckoM. OHAKO s MPEANOYUTAI0 UCIAHCKUM, TOCKOJIBKY 3HAIO €r0 JIyYlle.
OPUK:  O! Ilpekpacno! JIrocu 10BOJIEHO XOPOIIO TOBOPUT Ha HcniaHCcKoM. E€ Mama u3 FOxHoi
Amepuku. YTo kacaercs MeHs, TO s HE YME TOBOPUTh MO-UCIAHCKU, HO TOHUMAIO
IOYTH BCE.
AJIEKC: Bbl He XOTUTE IPUCOEAUHUTHCS K OCTAIbHBIM CTYIEHTAM?
OPUK:  C ynoBoascTBHEM!
3. Find English equivalents for the following phrases in Russian.
[Tocemate MexayHApOIHBIE KOH(QEPEHITNH, OpaTh HHTEPBHIO Y BAXKHBIX MIEPCOH, PYKOBOJAUTH OIOPO TIEPEBOIOB,
CHELUATU3UPOBATHCA B UTAIBSIHCKOM BUHE, IPUHUMATh BAXKHBIE PEIICHUS, JErYCTUPOBATh M JaBaTh OLIEHKY
BHHY, y4acTBOBaTh B KOHKYpCE, TOBOPUTh Ha TPEX EBPOMEHCKUX S3bIKaX O€ryio, caenaTh HEOOXOIUMBIC
MPUTOTOBIIEHUS K KOH(EPEHIINH 10 MPoJakaM, COBEPIIUTH OLTUOKY, UCTIOIB30BaTh HHTEPHET AJIs1 OOIICHHS C
JTIOJIbMHU CO BCEro MHpa, MOXKUMaTh PYKH C KeM-THO0O0, MPEACTaBUTH CBOETO KOJUIETY JPY3bsM, aHTIUHCKUN
SI3BIK KaK MEPBBIA WHOCTPAHHBIN S3bIK, MHOTOJIETHUN OTIBIT padOTHI B chepe MpOU3BOACTBA BHHA, OOYXATh
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(yOexxnaTh) moKymnaTesneld mpuoOpecT! ToBap, ObITh 3aMHTEPECOBAHHBIM B IIPOU3BOJCTBE KAYECTBEHHOTO BHHA,
o0eaTh B pecTopaHe 1o 0coObIM CITy4dasiM, CTpaHa MPOKUBAHHSL.

4. Translate the dialogue into Russian. Learn it and then reproduce it in class. Think of a similar situa-
tion and role play your dialogue.

VICTOR:  Thank you very much.

SAM: Hello, I don’t think we’ve met. Sam Eriks.

VICTOR: Victor Tang. Pleased to meet you.

SAM: And what company are you from, Mr Tang?

VICTOR: OceanWide. I’'m the sales representative for this region.

SAM: Ah yes. | know your company. Your business is expanding very rapidly at the
moment.

VICTOR: Yes, we’re doing quite well. And you? Who do you work for?

SAM: Actually I work for myself. I'm head of a small export and packaging company.

We specialize in seafood.
VICTOR: It’s a growing market.

SAM: Yes, but a very competitive one, Mr Tang.

VICTOR: Please call me Victor.

SAM: Sam. Victor, let me introduce you to someone. Lin — this is Victor Tang — he’s the
regional rep. for OceanWide. This is Lin Chan, my sales manager.

LIN: How do you do, Mr Tang?

VICTOR: I’m very well, thank you. Nice to meet you, Ms Chan.

LIN: And you.

VICTOR: Can | get you another drink?

LIN: Thank you.

5. Read the script from a BBC programme about formal greetings and comment on difference between
formal and informal greetings.
Hello! I’'m Jackie Dalton. This programme is about greetings and the language you might use if you’re greeting
people in quite formal situations, when you want to sound polite.
The greeting “Good morning, sir/madam” sounds very formal. It gives extra status or importance to the person
you are talking to and there are several situations where you might hear it. One of the most common situations
is in the service industry. It could be a hotel receptionist talking to a guest, a waiter talking to a customer in a
restaurant. Or it could be in a shop — anywhere where people are dealing with customers or clients.
If a waiter says “good evening, sir/madam” you would just reply with “good evening” but you wouldn’t say
“good evening, sir” back. This is because, in this particular situation, you are the one with a higher social stand-
ing here, so you don’t need to show this extra sign of respect. Likewise, if you walk into a hotel and the recep-
tionist says “good afternoon, madam/sir”, it would usually sound strange to say “good afternoon, madam/sir”
back. In the service industry there are other situations where you might hear “sir” and “madam”. For example:
“Good morning, sir/madam. It’s a real honour to have you here”.
The situation that makes me think of is of greeting a VIP — perhaps a very important politician or leader who
you meet. In some cases, people use it when they are greeting someone much older than they are, as a sign of
respect. Or you may occasionally hear it in the workplace, where employees want to show respect for their su-
periors.

- Good morning, sir.

- Hello, James.
You use might “sir” or “madam” in the service industry, with VIPs, with much old people and, sometimes, with
bosses at work. But, as well as using these kinds of words, what else is it that makes language in greetings
sound more formal and polite? Here are two different versions of a greeting between James and his boss Mr
Jones.

Dialogue 1 Dialogue 2
- Morning! - Good morning, Mr Jones.
- Hi! How’s it going? - Hello, James. How are you?
- Good thanks — you? - I'm very well, thank you. How are
- Yeah, fine. you?

- Fine, thank you.
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The second greeting is more formal. One of the most obvious differences is in how long the phrases are. ‘Good
morning’ sounds more formal than “morning” because ‘morning’ is shorter and it’s an easier way of greeting
someone. “Hello” is also a bit more formal than ‘hi’. “I’m very well, thank you” also sounds more formal than
“fine, thanks” or “good, thanks” again, mainly because it takes longer to say. This doesn’t mean you should
never say “hi” in formal situations, it’s just that if you want to sound more polite, using more complete words
and phrases will help.

Words that are longer tend to sound more formal and polite, while shorter, abbreviated words are more likely to
sound informal and friendly.

IIpuMepHBIe rPAMMAaTHYECKHE YIIPAKHEHUSA
Tema 2. Uma CYIICCTBUTEJIBHOC, oﬁmne CBeACHUA. HcuncaseMbie 1 HEUCUHUCIsIEMbIe
CYHIeCTBUTEC/IbHBIE. Oﬁpa3OBa}me MHOYKECTBCHHOT0 YU CJIAa HUMCH CYHICCTBUTEC/IbHBIX

1. Give the plural of the following nouns.

Face, portfolio, swine, house, tomato, hearth, mother-in-law, basis, clergyman, ox, cry, key, fox, downfall,
looker-on, rock, bush, enemy, leaf, roof, genius, hero, bunch, sheep, ship, criterion, youth, journey, penknife,
man-of-war, loss, datum, goose, deer, pie, Englishwoman, wolf, mouse, formula, bath, volcano, possibility, for-
get-me-not, foot, handkerchief, thief, crisis, stepdaughter, birth, echo, finger-tip, court martial, joy, mischief-
maker, extremity, spy, lie.

2. Use the appropriate form of the verb.

1."There ___ money in my pocket,” | said to the porter. (is, are) 2. | know my hair ___ beautiful, everybody
says so. (is, are) 3. The works __his country, his home, his reason for being. (was, were) 4. These white
swine ____ not live. (does, do) 5. Means _____easily found. (was, were) 6. ...thiswatch _____ a special favourite
with Mr. Pick wick, having been carried about... for a greater number of years than we feel called upon to state,
at present. (was, were) 7. "Good," | said. "No one shall tell me again that fish __ no sense with them.” (has,
have) 8. The deer ___ ravaging the man's fields. (was, were) 9. Money __ so scarce that it could fairly be
said not to exist at all. (was, were) 10. | was here before the gates _ opened, but | was afraid to come
straight to you. (was, were) 11. The papers ____ dull, the news ___ local and stale, and the war news ___all
old. (was, were) 12. At Capracotta, he had told me, there ___ trout in the stream below the town. (was, were)
13. The sugar-tongs ___ too wide for one of her hands, and she had to use both in wielding them. (was, were)
14. Her hair ___ loose and half-falling, and she wore a nurse's dress. (was, were) 15. And the baggage
apparatus and appliances. (contain, contains) 16. The china __ good, of a delicate pattern. (was, were) 17.
The nurse's wages __ good. (was, were)

IIpumepHbIe Kelcbl

Tema 9. Travelling and Tourism
Planned Economies
HquHTaﬁTe TEKCT U BBIIIOJIHUTEC 3aJaHUA.
1. Planned economies are sometimes called «command economies» because the state commands the use of re-
sources that are used to produce goods and services as it owns factories, land and natural resources. Planned
economies are economies with a large amount of central planning and direction, when the government takes all
the decisions; the government decides production and consumption. Planning of this kind is obviously very dif-
ficult and the result is that there is no society, which is completely a command economy. The actual system
employed varies from state to state, but command or planned economies have a number of common features.
2. Firstly, the state decides precisely what the nation is to produce. It usually plans five years ahead. It is the
intention of the planners that there should be enough goods and services for all. Planners are afraid to produce
goods and services unless they are sure substantial amounts will be purchased. This leads to delays and queues
for some products.
3. Secondly, industries are asked to comply with these plans and each industry and factory is set a production
target to meet. If each factory and farm meets its target, then the state will meet its targets as set out in the five-
year plans. You could think of the factory and farm targets to be objectives, which, if met, allow the nation's
overall aim to be reached.
4. A major problem faced by command or planned economies is that of deciding what to produce. Command
economies tend to be slow when responding to changes in people's tastes and fashions. Planners are likely to
underproduce some items as they cannot predict changes in demand. Equally, some products, which consumers
regard as obsolete and unattractive, may be overproduced.
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Onpe;[eJmTe, KaKOC YTBCPIKIACHUC COOTBCTCTBYCT COACPKAHUIO TCKCTA.
1 A major problem of planned economies is inability to predict consumers’ demand.
2 Out of date and unattractive products are usually underproduced.
3 All countries with planned economies have the same system.
4 Industries of planned economies can produce the goods and services they want.

3aBeplIuTe YTBEPKICHUE COTJIACHO COJIEPKaHUIO TEKCTA.
In planned economies industries ...

1 meet a production target

2 consider people’s demands

3 decide what to produce

4 own natural recourses

OTBeThTE Ha BOIIPOC:
What causes delays and queues for some products?
1 Underproduction of some goods does.
2 Overproduction of some goods does.
3 Cosumers’ demands do.
4  Cosumers’ decisions do.

OnpeneJmTe OCHOBHYIO HUJICIO TCKCTA.
1 A planned economy when the government takes all important decisions can lead to delays and queues.
2 A planned economy is a command economy with central planning and direction of the government.
3 Industries of the planned economies are set out production targets to meet in the five-year plan.
4 Command economies slowly when respond to changes in people’s tastes and fashions which leads to un-
production.

IIpumepHBbIe TeCTbI

Tema 1.Making Contacts
1. The country’s economy is in crisis. Unemployment quickly.
a) isrising
b) rises
C) rose
2. If I knew anything about the matter, | you.
a) will tell
b) would tell
c) would have told
3. The line was shut down for two hours as a result of damaged machinery.
a) production
b) delivery
c) control
4. The unemployment is the percentage of the labour force which is out of work.
a) rate
b) product
C) average
5. As the field survey shows, very customers (about 6 %) find the design of our goods attractive.
a) little
b) few
c) afew
6. A successful manager must be in his/her own ability to deal with difficult situations and show the
qualities of leadership.
a) confident
b) initiative
c) accountable
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7. The Intel Corporation is biggest producer of microchips.

a) a

b) the

c) an

8.1 on the final report all day yesterday. Tomorrow I'm making a presentation.
a) had worked

b) have been working

c) was working

9. Information on prices is available to brokers throughout the world.

a) share

b) market

c) trading

10. Our new packaging is attractive the previous one. As the result the sales have risen
this month.

a) as...as

b) more ... than

C) most ...as

4.2 D oHJ O1LIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl MIPOBECACHUS HpOMe)KyTO‘IHOﬁ arrecranmumn

3agaHus Kk 3a4etry
1 cemectp

C nenpr0 MPOBEPKM 3HAHUM W YMEHUM  M3YyYEHHOM IUCHMIUIMHBI — KAXKJBIM CTYJEHT IOJy4aeT
CHEAYIONIUI MaKeT:

Yacte A (mmpoBepka TEOPETUUECKMX 3HAHMN) - MHPOPMAIMOHHBIM TecT, BKItoyaromuii B ceds 30
3aJaHUH.

YacTte A TECTOBOTO 3a1aHUA BKIIFOYAET B CeO:

- BBIOOp MIPaBUJILHOTO OTBETA,

- MHOYECTBEHHBIHI BBIOOD;

- YCTaHOBJICHHE COOTBETCTBUS,

- YCTaHOBJICHHE MPABWJIBHOHN MOCJIEI0OBATEILHOCTH;
- 3aKOHYHTH MPEJIOKEHUE.

3a Ka)KJpli MpaBWJIbHBIN OTBET — 1 Oasa.

MaxkcuManbpHO€e KoandecTBo 6ainos — 30.

Yacte B (mpoBepka MNpakKTHYECKUX 3HAHUHW M YMEHUH) - KOMIUICKCHBIH TNPAaKTHYECKUH TeECT,
BKJTFOYaronuii B ce0s 10 3a1aHuii OTKPHITOTO THIA CO CBOOOHBIM OTBETOM.

3a Kaxbpli MPaBUJIbHBIN OTBET — 4 OAJIJIOB.

MaxkcuManpHO€e Koau4decTBo 6amnos — 40.

Yacte C (mpoBepka MpakTUYECKUX 3HAHUNW M YMEHHM) - KOMIUICKCHBIM MPAaKTHUYECKUH TECT
(mMHChbMEHHOE 3a/laHue), BKIIOYAIOMIUN B ce0s 3 3a1aHuUs MOBBIIIEHHOTO YPOBHS CIOKHOCTU OTKPBITOTO THIIA C
pa3BepHYTHIM OTBETOM.

3a Kaxapli MpaBUIbHBIN 0TBET — 10 GauIoB.

MaxkcuManpHO€e KoaudecTBo 6anios — 30.

BOl'lpOCbl IJISA MOATOTOBKU K 9K3aMEHY
2 cemecTp
Making Contacts.
Nms CYHIECTBUTCIILHOC, 06H_II/IG CBCACHUA.
HcuncnsieMble 1 HEUCUNCIIEMBIC CYHICCTBUTCIIbHBIC.
O6pasoBaHHe MHOXCECTBCHHOI'O Y1 CJia UMCH CYILICCTBUTCIIbHBIX.
Cities.
Villages.
The United Kingdom.
The United States of America.
HpI/ITSDKaT eJIbHBIN Mnaac)K UMCH CYIICCTBUTCIIbHBIX.
10 [TopsAnoK CIIOB B aHIIMHACKOM MPEIIOKEHUH.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.

37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.

Leisure Time.

Economy of the USA.

MecrouMeHnust (JTUYHbIC, TPUTSHKATENbHBIE, YKa3aTEIbHBIC).

Mecroumenus (BOIIPOCHTEIbHBIC, BO3BPATHBIE).

National Customs.

Traditions.

KoanuecTBeHHBIE MECTOUMEHUS.

Heomnpenenénnpie mectoumenus SOMe, any, OTpULATENIbHOE MECTOUMEHHE NO.

Travelling.

Tourism.

KoanuectBeHHbIE YU CIUTCIIBHBIC, ITOPAAKOBBIC YHCIIUTCIIbHBIC.

Ynorpebiienue obopoTa there is, there are.

Outstanding Personalities of the Modern Era.

besanunrie u HCOIPECACTICHHO-JIMYHBIC ITPEIJIOKCHHA.

Cnpspkenue u ynotpeoienue riaroia to be, to have.

From a Global Language to a Global Culture.

Global English.

The System of Higher Education.

OCHOBHBIE THIIEI BOIIPOCUTCIIBHBIX HpeIU'IO)KeHHﬁ.

Academic Mobility.

Aptukib. YHoTpebieHrne onpeaeieHHOTO H HEOTIPEIEIIEHHOTO apTHKIIS.

VYnotpebneHnue apTukis ¢ reorpa@uuecKuMy Ha3BaHUSIMU.

Student Budget.

Job Placement.

Hacrosiuue Bpemena. YmorpeOmenue u crmocoObl obOpasoBanmst (Present Simple, Present
Continuous).

Hacrosmmue Bpemena. Ymorpebienue u crmocoosl oopaszosanus (Present Perfect, Present Perfect Con-
tinuous).

Academic Traditions.

[Tporremmme BpemeHa. Yrnotpebienue u criocoosl oopazosanus (Past Simple, Past Continuous).
[Tpomreamme Bpemena. Ynorpebienue u crocoosl odpasosanus (Past Perfect, Past Perfect Continu-
ous).

Summer Education.

Orientation Programmes.

bynymue Bpemena. Ynorpebienue u criocoosl oopaszosanus (Future Simple, Future Continuous).
bynymue Bpemena. Ynorpebienue u crocoobl oopasosanus (Future Perfect, Future Perfect Contin-

uous).

44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.

Outstanding Scientists.

Alumni.

00630p Bcex anrnuiickux BpeMed. (Simple Tenses, Continuous Tenses).

0630p Bcex anrnuiickux Bpemen ((Perfect Tenses, Perfect Continuous Tenses).
International Student.

Exchange Programmes.

CornacoBanue BpPEMCH B AHTJIUNCKOM SI3BIKE.

3aganus K 3a4ery
3 cemecTp

C nenpr0 NMpOBEpKH 3HAHWKW W YMEHHHW  M3YYEHHOM IUCHMIUIMHBI  KAXKIBIA CTYNEHT IOJy4acT
CIIEYIOINN MAKET:
Yacte A (mpoBepka TEOPETHUYECKMX 3HAHUM) - MH()OPMAIMOHHBIA TecT, BKJIroYaromuii B cedbs 30

3aJaHuH.

Yactb A TECTOBOTO 3aJaHuA BKIIIOYAcCT B ceOs:

- BLI60p IMPpaBUJIBHOI'O OTBECTA,

- MHOXKECTBEHHBIN BBIGOp;

- YCTAHOBJICHHUC COOTBCTCTBUA,

- YCTAHOBJICHHC HpaBI/IJIBHOI\/'I noCICaA0BaTCIbHOCTH,
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- 3aKOHYMTbH MPEJJIOKEHUE.

3a KaxIpli MPaBUIIBHBIN OTBET — 1 Oasia.

MaxkcumanbHoe komaecTBo 6amioB — 30.

Yacte B (mpoBepka MNpakTUYECKUX 3HAHUW M YMEHUM) - KOMIUIEKCHBIM NPAaKTUYECKUH TeEcCT,
BKITROUaronuii B cebst 10 3aaHuii OTKPBITOTO THITA CO CBOOOHBIM OTBETOM.

3a Kax[Ipli MPaBUIIBHBIN OTBET — 4 0aJUIOB.

MaxkcumanbHOe KomaecTBo OamioB — 40.

Yacte C (mpoBepka MPaKTUYECKHX 3HAHUH W YMCHHM) - KOMIUICKCHBIM TPAKTHYCCKHHA TECT
(muCEMEHHOE 3aJ]aHKE), BKIIOYAIONIUNA B ce0s1 3 3a/1aHusl TTOBBIIIEHHOTO YPOBHS CJIOKHOCTU OTKPBITOTO THUTIA C
pPa3BEPHYTHIM OTBETOM.

3a Kax bl MpaBWIbHBIN 0TBET — 10 Oamios.

MaxkcumanbHoe komdecTBo 6amtoB — 30.

Bonpocs! 111 MOATOTOBKH K IK3aMeHY
4 cemecTp
Cremneuu CpaBHCHHA UMCH IMpUJIaraTCiIbHbIX.
CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIINH.
Hapeune. Ctenenu cpaBHEHHUS HApEUHil.
Mecto Hapc€4us B MPECAJIOKCHHUH.
Money.
English and American money.
Counterfeiting money.
The use of precious metals.
[IpsiMast 1 KOCBEHHas peyb.
CriocoObI IepeBoia MPSIMOK pevr B KOCBEHHYIO.
. Banks.
. Banking Services.
. Bank guarantees.
Bank credits.
. CoBooOpazoBanue; HanboJsiee ynotTpeouTenbabie CyhOUKCH 1 mpePuKCHI.
. IIpensorn.
. Coro3bl.
International Trade.
. Gross domestic product.
Inflation and deflation.
. MopnanbHbie T71arojsl, o0Imue CBeCHUS.
. MopnanbHble Tarojsl can, may.
. MopansHble riaaroisl. Iarosisl, BeIpaxaromie 1omKeHcTBoBanrne must, should, ought to.
Public Finance.
. Basic terms in foreign trade.
Insurance and other documents.
. CrpamarenbHbIi 3aJ0T.
. Crpanarensnbiii 3amor (Present).
. Crpanarenbubiit 3amnor (Past).
. Crpanparensusiit 3anor (Future).
. Corporate Finance.
. Accounting.
. Contracts.
Prices and terms of delivery.
. Enquiries and offers.
. Henmmunsie popmsl rnarona. UupuHUTHB.
. Henmuuneie popmel riarona. I'epyHauid.
. Financial Markets.
. Markets.
. Henwunsie popmel rnarona. [puuactue .
. Henmmunbie popmer rnarona. [puuactue Il.
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42. International Organizations.

43. Financial Organizations.

44. The World Trade Organization.

45. The European Economic Community and the European Union.
46. YnotpebneHue Gppa3oBbIX TJIarojoB.

47. HakioHeHwue.

48. CociaraTelbHOC HAKJIOHCHHE.

49. VYciaoBHOE HaKJIOHCHHE.

50. IToBenuTenbHOEC HAKIOHCHHE.

Kputepuu onieHuBaHus 0TBETA HA DK3aMeHe

CryneHTsl 00513aHbI CIaTh SK3aMEH B COOTBETCTBUU C PaCHUCaHUEM W y4EOHBIM IUTAHOM. DK3aMeH 0
JTUCIHUIUTAHE TIPECIeAyeT [eb OIICHUTh PaboTy CTYACHTA 3a KypC, OJydeHHE TCOPETHUCCKUX U MPAKTHUSCKUX
3HAHWWA, WX IPOYHOCTh, PA3BUTHE TBOPUYECKOTO MBIIUICHUS, MPHOOPETEHHWE HABBIKOB CaMOCTOSTEIHHOU
paboThI, yMEHHE IPUMEHSITh MTOJTydeHHBIC 3HAHUS JUTS PEIICHUS TPAKTHYCCKUX 3a/1a4.

Ok3ameH - (opma MPOMEXYTOUHON aTTecTalld, B pPE3ylbTaTe KOTOPOTO OOYYAIOIIMKCSA MOJTyyaeT
OILICHKY B U€ThIpeX0aJIbHOM MIKaJe (OTIMYHOY, «XOPOILO0Y», «YIOBIETBOPUTEIHHOY, «HEYIOBIETBOPUTEIBHOY).
OcHOBOW I OMpeNeICHHs] OICHKHM Ha DK3aMEHax CIYXHUT O0bEM W YPOBEHb YCBOCHHUS CTYICHTaMHU
MaTepuaia, NpeayCMOTPEHHOro pabodel mporpaMMoi TUCIUIUINHEI.

HToroBasi OIlEHKa YYUTHIBAET COBOKYITHBIC PE3YJIbTAThl KOHTPOJS 3HAHHWH. DK3aMEH IPOBOJUTCS II0
ouneram B yctHOH (opme B Buue ompoca. Coaepikanue Owiera: 1-¢ 3amanue (MPaKTHYECKUE HABBIKH); 2-€
3a1aHne (JIEKCUUECKH BOTIPOC); 3-€ 3a1anue (rpaMMaTHIECKUA BOTIPOC).

OreHKa «OTIUYIHO» CTABUTCS, €CIIU CTYJEHT IIyOOKO M MPOYHO YCBOWJI BECh MPOTPAMMHBIN MaTepra,
MCYepIBIBAIOIIIE, [TOCIE0BATEIFHO, TPAMOTHO U JIOTUYECKU CTPOMHO €r0 M3JIaraeT, TECHO YBSI3bIBAET TEOPUIO C
MPAKTUKOM; MCIIOIB3YET JICKCUISCKUU MaTepHuall, COOTBETCTBYIONINI TPEOOBaHUSIM Y4eOHOW MPOTPaMMOM 1O
IUCHMIUIMHE; Crnoco0eH 0e3 OImMOOK OTBETHTh Ha JOIMOJIHUTENbHBbIE BOIPOCHI, MPU BBICKA3bIBAHUM Ha
3aJ]aHHYI0 TEeMy MCIOJb3YeT CIIOXKHBbIE TIpaMMaTHYeCKue KOHCTPYKLUHUU (CIOKHBIE MPEaIOKEeHUS,
WHQUHUTUBHBIE OOOPOTHI M T.I.); HE JOMYyCKaeT TpPaMMAaTHYECKHE OIMUOKH, HWCKAKAOIIMX CMBICIH,
0OHapy)KUBAET YMEHHE CAMOCTOSATEIbHO 00001IaTh U U3JIaraTh MaTepHall, He AOIYyCKasl OITHOOK.

OneHka «XOpOIIO» CTaBUTCS, €CJIM CTYAEHT TBEpPAO 3HAET MPOTPaMMHBIA MaTepual, IpaMOTHO U IO
CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, He JOIMYCKAaeT CYIIECTBEHHBIX HETOUHOCTEH B OTBETE Ha BOMPOC, MOXKET MPaBUIbHO
MPUMEHSTH TEOPETUUYECKHE MMOJIOKEHHS U BJIaJieeT HEOOXOIMMbIMHU HABbIKAMU MPHU BBIMOIHEHUN MTPAKTHUECKUX
3aJaHUH.

OneHka «yIOBJIETBOPUTENIHHO» CTaBUTCS, €CJIM CTYACHT YCBOWJ TOJIbKO OCHOBHOW MaTepuain, HO He
3HAeT OTAEIbHBIX JeTajiel, OIMyCKaeT HETOYHOCTH, HEJIOCTATOYHO MpaBHIbHbIE (OPMYIMPOBKU, HAPYIIAET
MOCJIEIOBATEIFHOCTh B M3JI0)KEHUM MPOTPAMMHOIO MaTepHalia U UCHBITHIBACT 3aTPyJHEHHUS B BBITIOJHEHUU
MPAKTUYECKHUX 3aJaHHH.

OrneHka «HEeyI0BIETBOPUTEIBHOY» CTABUTCS, €CIIM CTYACHT HE 3HACT 3HAUUTEIbHON YacTH MPOTPAMMHOTO
MaTtepuana, JOMYyCKaeT CYIIECTBEHHbIE OMIMOKH, C OONBIIMMHU 3aTPyJHEHUSMHU BBINOJHSAET MPAKTHYECKUE
paboTHI.

Kpurtepnu oneHuBaHus oTBeTa Ha 3a4yere

3ager - (hopMa IPOMEKYTOUHON aTTeCTAllMH, B pe3yjbTaTe KOTOPOro oOyyarolluil MOJy4aeT OLICHKY B
ABYXOAIUTbHOH 1IKase («3a4TEHO», KHE 3aUTECHO»).

OneHka «3a4TeHO» CTaBUTCS CTYAEHTY, KOTOPBIM IPOYHO YCBOWJI IHPENYCMOTPEHHBIH IPOrPaMMHBIN
MaTepuall; CBOOOJHO OpHUEHTHPYETCS B H3JaraeMoM MaTepualie, HCMOJIb3yeT JEKCHUYeCKHH Marepual,
COOTBETCTBYIOLIUI TpeboBaHUAM y4eOHOH mporpamMMol MO JIUCHMIUIMHE; MPaBHJIBHO, apryMEHTHPOBAHO
OTBETHUJI Ha BCE€ BOMPOCHI, C NPUBEIECHUEM IPHUMEPOB; IPHU BBICKA3bIBAHMN HA 33JaHHYIO TEMY HCIIOJB3YET
CIIO’)KHBIE T'paMMaTHUYECKHE KOHCTPYKIMHU (CJIOXKHBIE NPENIOXKeHUs, WHPUHUTUBHBIE OOOpPOTHI M T.I.); HE
JOIMyCKaeT TpaMMaTUYecKue OIMOKH, NCKaXAIOIUX CMBICI, 0€3 OIMOOK BBIMOJHII MPAKTUYECKOE 3aaHue.
OO0s13aTeNbHBIM YCIIOBUEM BBICTABJICHHOW OIIGHKH SIBJISETCS NpaBUiIbHAs peub B OBICTPOM HIIM YMEPEHHOM
TeMIie. /[OMONMHUTENbHBIM YCIOBHEM IOJYYEHHUS OLEHKH «3auTE€HO» MOTYT CTaTh XOPOIIME YCHEXH IpH
BBIMIOJIHEHUH CAMOCTOSITEIbHOW M KOHTPOJIbHOM paboThl, cHcTeMaTHyeckas akTHBHas paboTa Ha
71a00paTOPHBIX 3aHATHUIX.

O1eHKa «HE 3aYTEHO» CTaBUTCS CTYAEHTY, UMEIOLIEMY CYIIECTBEHHbIE MpoOenbl B 3HAHMM OCHOBHOTO
MaTepHasa 1o mporpaMme, a TaKke JOMYCTUBIIEMY MPUHIMIHATIBHBIC OIIUOKY MPH U3JI0KEHUN MaTepHara.
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O1eHOYHBIE CpeNICTBA JJIsl MHBAIUAOB U JIMI C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBbSI BHIOUPAIOTCS
C YU4ETOM WX WHAUBUIYABHBIX MCUX0(PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— Tpd HEOOXOJAWMOCTHM UHBAIWAAM U JIMIAM C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH  3/I0POBBS
IIPEIOCTABIISIETCS JOTIOJIHUTENBHOE BPEMSI /IS IOATOTOBKHM OTBETA Ha 3a4ETe;

— MIPH MPOBEJICHUH MPOIIETYPHI OLICHUBAHHS PE3YIHTATOB O0YUEeHHUSI MHBAIMAOB U JIUI] C OTPAHUYCHHBIMU
BO3MO’KHOCTSIMH 3/I0pOBbBSI IPEIyCMAaTPUBACTCS HCIOJIb30BAHUE TEXHHUUECKUX CPEICTB, HEOOXOJMMBIX MM B
CBSI3U C UX WHAWBHyAIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIsi 00y4YaroluXcs C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/I0pOBbSI U MHBAINUJIOB
nporeypa OICHUBAHUS PE3yIbTaTOB O0YYEHUS TI0 AUCIUILUINHE MOKET MPOBOJANUTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipouenypa ouieHHBaHUA PE3YAbTATOB OOYYEHMS] MHBAIMJIOB U JIUIl C OTPAHUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTSAMU
30POBBSl 1O JUCHUIUIMHE (MOJYNI0) TpEeaycMaTpUBaeT MpeaocTaBieHne uHpopMmanmuu B ¢Popmax,
aIaTHPOBAHHBIX K OTPaHUYCHHSIM UX 3I0POBbSI U BOCIIPUATHS HHPOPMAITUH:

JUig 1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHUS:

— B IIe4YaTHOU opme yBeTMYeHHBIM HIpUdTOM,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JInst AL ¢ HapyleHUsIMM CITyXa:

— B IIle4aTHOM opme,

— B (hopMe JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jljig 11 ¢ HapyIIEHUSMU OTIOPHO-JBUTATENILHOTO anmnapara:

— B IIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepedeHb MOKET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTUHT'€HTa 00 yJatoLUXCs.

5. MEPEYEHb OCHOBHOW U JOMOJIHUTEJIbHON YYEBHOM JUTEPATY PHI,
HEOBXOJIUMOIi JJIs1 OCBOEHUSA JUCIHUTIIIMHBI (MOIY.JIA)

5.1 OcHoBHas1 JInTEpaTypa:

1 JleBuenko, B. B. AHTIHIACKUI S3BIK ISl SKOHOMHUCTOB : YYeOHUK JUIsl aKaJIeMUUECKOTo OakaaaBpuaTa
/ B. B. Jleuenko, E. E. Jlonranésa, O. B. MemepsikoBa. — M. : U3garensctBo FOpaiit, 2017. — 351 ¢. —
Pesxxum moctyma : www.biblio-online.ru/book/2F4DD701-4A6E-4819-8DC5-FAAED4421502

2 Hes3oposa, I'. JI. Axrnuiickuii s3eik. ['pammaTtuka : ydeOHOe mocoOue I aKaaeMHUYECKOTO
OakanaBpuata / I'. JI. HeB3oposa, I'. 1. Hukurtymkuna. — 2-e usn., ucnp. u pon. — M. : M3marenscTBo
IOpaiit, 2017. — 306 c¢. — Pexum mocryma : Www.biblio-online.ru/book/00F5FC4A-34B4-455A-9D05-
S5C6CAEQ734C5

Z[J'Iﬂ OCBOCHHUA JUCHUILVIMHBI HHBAJIWIAMU MW JIMIOAMHU C OI'PAHUYCHHBIMU BO3MOXXHOCTAMH 3I0POBbA
HUMCIOTCA U3JaHUs B OJICKTPOHHOM BHIC B 3HeKTpOHHO'6I/I6HHOTe‘lHOﬁ CHUCTEMC «IOpaﬁT».

5.2 lonoHUTeEIBLHAS JIUTEPATypa:
1 Amnrumiickuit s3Ik 1151 s5KkoHOMHUCTOB (a2-0b2). English for business + aynuomarepuanst B ObC : yueOHuk

U IPAKTUKYM /I akajeMudeckoro OakanaBpuata / B. U. YBapoB. — 2-¢ u3n., mep. u jgorn. — M. : U31aTenpcTBO
IOpaiit, 2018. — 393 c¢. — Pexum pgoctyma : www.biblio-online.ru/book/D8C5BBEC-E762-463B-9B74-
0060BB513617.

2  AHTIMICKMIN A3BIK JJ11 5)KOHOMUCTOB : YUeOHHMK M MMPAKTUKYM JJIs akajieMudeckoro Oakanaspuara / T.
A. bapanosckas [u ap.]. — 2-e u3na., nepepad. u non. — M. : MznarenscrBo FOpaidt, 2017. — 377 c. — Pexum
nocrtyma : Www.biblio-online.ru/book/D3F778E0-COCD-4B5F-8536-DD0D12816BF2

3 KpacaBuna, B.B. AHrmmiickuii s3bIK : BpeMEHa M MOJAJIbHbIE TIJIAroyel : yuyed. mocobue
[DnekTpoHHBIH pecypc] : yued. mocobue — DnekTpoH. aaH. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 140 ¢. — Pexum
nocrymna: https://e.lanbook.com/book/90656

4 Kypsesa, P. . Anrnuiickuii s3pik. Buno-spemennsie ¢opmsel riarosia B 2 4. Yacte 1 : yueGHOE
nocobue /s akageMuueckoro 6akanaspuata / P. U. KypseBa. — 5-e uzn., ucnp. u gon. — M. : U3narenscTBo
IOpaiit, 2017. — 361 c. — Pexum gocryma : www.biblio-online.ru/book/B06822E5-2563-4E32-A64B-
1C6148655CCE

5 Kypsiesa, P. . Aurnuiickuii s3bik. Buno-Bpemennsie ¢opmbsl rnarona B 2 4. Yacts 2 : yueOHOe
nocobue s akageMuueckoro 6akanaspuata / P. U. Kypsesa. — 3-e uzn., ucnp. u gon. — M. : U3narenscTBo
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IOpaiit, 2017. — 339 c¢. — Pexum mocryma : www.biblio-online.ru/book/5673E4B7-1A4C-4BE1-A6B5-
FO1FFB415DD3

6 JlaBpoBa, H.A. Amnrmno-pycckuii cnoBapb. COBpeMEHHBIE TEHICHUUH B CIOBOOOpA30BAHUU.
KonTamuHaHThl [ D1€KTpOHHBIN pecypce] : ciaoB. — DieKTpoH. JaH. — Mocksa : ®JIMHTA, 2016. — 208 ¢. —
Pexxum nocryma: https://e.lanbook.com/book/84363

7 Jlanenkos, JI.C. Teopernyeckuii Kypc aHTIMHCKOTO s3bIKA: y4e0.-METOJN. mocoOme [DIeKTPOHHBIH
pecypc] : yueb-meroa. mocobue / J[.C. Jlamenkos, O.A. VBanoBa, U.A. EnuceeBa. — DNEKTpOH. AaH. —
Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 151 c. — Pexxum pocrymna: https://e.lanbook.com/book/97158

8 Hyxnosa, E. E. Aurnuiickuii s3pik. Professional reading: law, economics, management : yueGHOe
noco6ue st By3oB / E. E. HyxxnoBa. — 2-e m3n., ucrip. u non. — M. : M3patensctBo FOpaiit, 2017. — 149 c.
— Pexxum noctymna : www.biblio-online.ru/book/58011023-AE25-4B27-9DA4-EC19B66B6E6G3

9 Ilepmmuna, E. FO. Anrnuiickuii s3pik. [IpakTndeckas rpammaTrka B 2 4. YacTs 2. I'maroasHble GOpMEI
¥ CHUHTAKCHC : yueOHOe mocoOue /it akanemudeckoro OakamaBpuata / E. FO. Tlepmmnaa. — 2-¢ u3m., Ucmp. u
non. — M. : U3narensctBo FOpaiit, 2017. — Pexum moctyna : www.biblio-online.ru/book/194D638B-1FE4-
4417-A663-CF071B367A68

10 Iepmmnua, E. 1O0. Anrmmiickuii si3pik. [Ipaktnueckas rpammatika B 2 4. Yacte 1. Mopdomorus :
yaeOHoe mocobue [yt akagemudeckoro OakanaBpuata / E. FO. [lepmuHa. — 2-¢ w3a., ucnp. u jgom. — M. :
WznarensctBo IOpaiit, 2017. — 200 ¢. — Pexum goctyma : www.biblio-online.ru/book/83A6DB10-50AC-
4F91-9421-FE831373F812

11 Cumnonc, O.B. HoBbelil aHTIIO-pYCCKUN CIIOBAPh-CIIPABOYHUK. DKOHOMHKA [DIEKTPOHHBIA pecypc] :
CIIOB.-CIIpaB. — OIJEeKTpoH. naH. — Mockea : @JIMHTA, 2016. — 712 c¢. — Pexwnm pocryna:
https://e.lanbook.com/book/84608

12 Slkymesa, . B. [lenoBoii anrnmiickuii s3eik. Introduction into professional english : yueGnuk wu
MPaKTUKYM JUIs akajgeMudeckoro Oakamaspuara / M. B. fkymesa, O. A. JleMueHKoBa. — 3-€ U31I., UCTIP. H JIOTL.
— M. : UsparensctBO IOpaiit, 2017. — 221 ¢. — Pexum mocryma : Www.biblio-online.ru/book/7889CA96-
AACF-4398-98BA-921FDF10BE90

5.3 [lepuoauyeckne U3TaAHUS:
Aurnmiickuii s3bik. [lepBoe ceHTsOps
UYenosek. CoobmiecTBo. YpaBieHHe

6. MIEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJJEKOMMYHUKAIIMOHHOM CETH
«MHTEPHET», HEOBXOAUMBIX /IUJIS1 OCBOEHUA JUCIUIIJIMHBI (MOYJIS)

Kaxnpiii  oOyuaromuiics B TeYeHHE BCero Imepuoia oOydeHus oOecreyeH HHIAWBUyaTbHbIM
HEOTPaHUYEHHBIM JOCTYIOM K JJIEKTPOHHON HH(GOPMALMOHHO-00pa30BaTENbHOIN Cpele OpraHu3aluud U K
npodeccuoHalbHBIM ~ 0a3aM  JaHHBIX, OJJIEKTPOHHBIM 00pa3oBaTelbHBIM pecypcaMm, HWHTepHeT-caiiTam
CHeIHaATN3UPOBAHHBIX BEOMCTB.

HaumenoBanue caiita Anpec caiita
DnextpoHHas 6ubnuoreka grebennikon.ru www.grebennikon.ru
basbl manueix komnannu «Mct Bero Uadopmeiimn CepBucus, THK» http://dlib.eastview.com
«Jlektopuym» (MunoOprayku Poccun, JlenmapraMeHT cTpaTpa3BUTHS) http://www.lektorium.tv/
HarmonaneHas anekTpoHHas OMbIuoTeKa http://H36.pd/
DNeKTpOHHBINA apxuB JoKyMeHTOB KyOI'Y http://docspace.kubsu.ru

7. METOJMYECKHUE YKA3AHMS 1151 OBYYAIOLMXCS IO OCBOEHMIO
TUCHUTIIMHBI (MOJLYJIST)

[Tpu n3yyeHnn AUCHUUIUIMHBI UCTIOJIB3YIOTCS ClieayIomue (opMbl pabOTHI.

1. JJaGopaTopHble 3aHATHS, Ha KOTOPBHIX BBINOJHIIOTCS JEKCHUYECKHE UM IpaMMaTHYECKUE YIPa)KHEHUS,
Kelic-3a/1aHus, 3aciIylIMBaroTCs pedepaTsl, MPOBOIUTCS TecTHpoBaHue. IIpu moaroToBke K 1abopaTopHOMY
3aHSATHIO CIEAYET:

- HCII0JIb30BaTh PEKOMEH/IOBaHHbIE MPENo/IaBaTeIsIMU YUeOHUKU U ydeOHbIe TOCOOUS - JUTS 3aKpeTIeHUs

TEOPETUYCCKOr0 MaTepuraia,
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- MOATOTOBUTBH JIOKJIA/IbI M COOOIEHUS, Pa300paTh MPOOIEMHbBIE CUTYAIIHUH;

- pa3o0paTh COBMECTHO C APYIHMMH CTYACHTAMH U OOCYANUTH BOIPOCHI 10 TeMe Ja00paToOpHOTO 3aHATUS U
T.J.

2. CamocrosTenbHas paboTa, KOTopast IBISIETCS OJTHUM M3 IJTaBHBIX METOJIOB M3YUYEHUS AUCIUILINHEI.

Lenb camocTosITEbHON PabOTHl — pacHIMpPEeHHEe Kpyrozopa u yriyOieHue 3HaHUH B 00JacTH TEOpUU U
IIPAKTUKU BOIIPOCOB M3y4aeMOMN JUCLUILINHBIL.

KoHTponp 3a BBINOJHEHHEM CAMOCTOSITENIBHONM pabOTHl MPOBOJUTCA MPU H3YYCHHH KAXKIOW TEMBbI
JUCLMIUIMHBI Ha J1abOpaTOPHBIX 3aHATUSAX. JTO JIEKCUYECKHME U I'pPaMMaTHYECKHE YIPaKHEHUS, TECTOBBIE
3aJlaHus, OJArOTOBKA pedepaToB.

CamocTrodrenbHas paboTa CTYAEHTa B [IPOLIECCE OCBOEHUS AUCLUIUIMHBI BKIIIOYAET B ceO0sl:

— W3y4YEHHE OCHOBHOW U JOTIOJIHUTEIBHOM JIUTEPATYPHI IO KYpPCY;

— paboTy ¢ AMEKTPOHHBIMUA OUOIUOTCUYHBIMUA CUCTEMAMH;

— U3y4eHHUE MaTepUaJIOB IEPUOANUECKON neuyaT, IHTEepHET - pecypcos;

— BBINOJIHEHHE pe(epaToB;

— UH/MBH/IyaJbHbIE U TPYIIOBbIE KOHCYJIbTAINH;

— IOJrOTOBKY K 3a4€Ty, SK3aMEHY.

3. 3ager mo aucoMIUIMHE. 3aueT caaercs B yCTHOM Qopme. Ilpeacrammser co0oit CTpyKTypHpOBaHHOE
3aJlaHMe 10 BCEM pas3jenaM JAUCHUIUIMHBL. 11 TMOATOTOBKM K 3ayeTy CJeAyeT BOCHOIb30BaThCs
PEKOMEHI0BaHHBIM MpPENo/iaBaTeleM yueOHUKaMU, METOIMYECKUMH YKa3aHUSIMH K JJAOOPaTOPHBIM 3aHATUSAM U
CaMOCTOSITENIbHOM KOHTPOJIMpYyeMOM paboTe CTyIeHTa MO AMCLUHUILIMHE, TJI0CCapheM, CBOMMM KOHCIEKTaMHU
71a00paTOPHBIX 3aHATHM, BHITIOJTHEHHBIMU CAMOCTOSTEIbHBIMHU PaO0OTaMH.

DK3aMeH M0 JUCHUIINHE. DK3aMeH, MPOBOIALINICS B YCTHON (hopMe, BKITIOYAET CIIeIYIOIINe KOMIIOHEHTHI:
1. UreHue u nepeBoji 5KOHOMHUECKOTO TEKCTa.

2. [lepecka3 5KOHOMHUYECKOTO TEKCTA Ha 3aJJaHHYIO JIEKCHUECKYIO TEMY.

3. VY CTHBIN OTBET HA 33JAHHYIO TPAMMAaTUYECKYIO TEMY.

DK3aMeH 10 JUCIHUIUIMHE. DK3aMeH cllaeTcsi B ycTHoU dopme. [Ipencrasiser co0oil CTpyKTypUpPOBaHHOE
3aJaHie 10 BCEM pasfeilaM AWCHUIUIMHBL JId TOArOTOBKM K DK3aMEHY CIEAYeT BOCIOJIb30BaThCS
PEKOMEHIOBaHHBIM IIpernoaBaTeieM yueOHUKaMHi, METOIMYECKUMHU YKa3aHUAMU K JIAOOPATOPHBIM 3aHATHSIM U
CaMOCTOSITEJIBHOW KOHTPOJIUPYeMOH paboTe CTyJeHTa MO AUCUUIUIMHE, IJIOCCApHEM, CBOMMM KOHCIEKTaMU
71a00paTOPHBIX 3aHATHUH, BBIOJIHEHHBIMU CAMOCTOSATEIbHBIMU PAa0OTaMH.

B ocBOGHMM IWCUUIUIMHBI WHBAIMJIAMU W JIMIAMH C OIPAaHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU 3I0POBBS
00JbIIIOE 3HAYEHUE UMEET MHAMBUAYaIbHAs yueOHast paboTa (KOHCYIbTAllUK) — AOMOJIHUTEIBHOE Pa3bsCHEHHUE
yuebHOro mMarepuaa.

WuauBuyabHble KOHCYNbTAlMM 110 MPEIMETY SBIAIOTCA BaKHBIM (DAKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM
UHAMBUyaIn3aluyd OOy4eHHs M YCTAaHOBJIEHHMIO BOCHHUTATEIbHOIO KOHTAaKTa MEXAy MpernojaBaTeieM U
00y4aromuMCcsi UHBAJIMIOM WM JIMLIOM C OIPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBBSI.

8. MEPEYEHb MH®OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui, UCMIOJIL3YEMBIX ITPU
OCYIECTBJEHUU OBPA30BATEJIbLHOI'O MNPOLECCA MO JUCLHUIIJIMHE (MOAY.TI0)

8.1 IlepeyeHb HEOOXOAMMOI0 MPOTPAMMHOI0 00ecredeHus

— KOMIUIEKC B3aMMOCBSI3aHHBIX IpOrpamM, IpeIHa3HAYeHHbIX Ui yrpasieHus pecypcamu I[IK wu
OpraHu3allik B3aUMOJICUCTBUS C TOJib30BaTeseM omeparonHas cuctema Windows XP Pro (morosop Ne77
ADD-223-d3-2017 ot 03.11.2017);

— TaKeT NPUJIOKEHUH JUId BBIOJHEHHUS OCHOBHBIX 3aJjad KOMITBIOTEPHOM 00pabOTKU pa3IWYHbIX THUIIOB
nokymentoB Microsoft Office 2010 (morosop Ne77 ADD-223-d3-2017 ot 03.11.2017);

— mporpamma ans komiulekcHoW 3ammtel IIK, oObenunstomas B cebe aHTHUBHPYC, AHTHUILIUOH U
GyHKIMIO ymaneHHOro aaMuHHCTpHpoBanus aHtuBupyc Kaspersky endpoint Security 10 (ITucemo
AO Jlabopatopus Kacnepckoro Ne 3368 ot 03.08.2016);

— norosop Ne 128-HK o B3auMHOM coTpynHudectse co CrnpaBouno - [louckosoit Cucremoii I'apaHT ot
19.12.2014 (GeccpouHBIii).

8.2 IlepeyeHb HHPOPMAMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM
OOyuvaromumMces oOecriedeH TOCTYI K COBPEMEHHBIM Mpo(hecCHOHANBHBIM 0a3aM JaHHBIX, CIIPABOYHBIM H

MOUCKOBBIM CUCTEMaM.
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9. MATEPUAJILHO-TEXHUYECKASI BA3A, HEOBXOJIUMAS JJISI OCYIIECTBJEHUS
OBPA30OBATEJILHOI'O MPOLIECCA MO JUCHUIIJIMHE (MOYJIIO)

HanmenoBanue crieniuanbHbIX IOMEIEHUN U OcHallleHHOCTh CHENMAIbHBIX IOMELIEHUN U
MOMEIICHUH JUII CaMOCTOSTEIbHOM paboThI MOMEIIEHUH JUI CAMOCTOSATEIBHOM paboThI
VYuebHass ayauropus s TPOBENEHHS 3aHATHH | MyIbTUMEIUIHBIN TPOEKTOP, SKpaH, KOMITBIOTEPHI,
JIEKIIMOHHOTO THUIA, 3aHATUH CEMHHApCKOTO THIA, | ydeOHass MeOenb, Jocka ydeOHas, BBIXOX B
IPYNIOBBIX M HWHAUBUAYAIBHBIX KOHCYJIbTallUW, | IHTEpHET, 31EKTPOHHBIE PECYPCHI, JIOKAIbHAs CETh,
TEKYILErO0 KOHTPOJISI U MPOMEXKYTOYHOM arrectauuu | MOY (MHOTOYHKITMOHATEHOE YCTPOKMCTBO),

352120, KpacHonapckuii kpai, y4eOHO-HAIIAIHBIE  [MOCOOMs,  00eCIeunBaroNIye
r. Tuxopenxk, yin. Okta0pbckast, 1. 240, TEMATHYECKHUE WILIIOCTPALUN.

Ne 301

JlaGoparopus MynbTUMEINIHBIA TIPOEKTOP, YKPaH, KOMIIBIOTEPHI,
352120, KpacHonapckuii Kpaif, yueOHass wmebenb, J0ocka YydeOHas, BBIXOJ B
r. Tuxopenxk, yin. Okra0pbckast, 1. 240, HHTepHET, 2IIEKTPOHHBIE PECYPCHI, JIOKAJIBHAS CETh,
Ne 301 Moy (MHOTOQYHKIIMOHAJIBHOE YCTpOICTBO),

yueOHO-HarJsIIHble  MMocoOus,  oOecreynBaronine
TEeMaTHYECKHE MILTIOCTPAIIHN.

[Tomemenne Is camMoCTOSATENbHOW paboThl, ¢ | [lepcoHanbHBIE KOMIBIOTEPHI, MPHUHTEP, BBHIXOI B
pabounmu MECTaMH, ocHauleHHbIMU | IHTEpHeT, yueOHas MeOeb.

KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKOM C MOAKIIOYEHUEM K CETH
«MIHTEpHET» M OOecrieueHHMEeM HEOTPaHUUYEHHOTO
JIOCTya B DJJIEKTPOHHYKH  HMH(OPMAIMOHHO-
o0pa30oBaTeNIbHYI0  Cpely  OpraHM3aluu Ul
Ka)XJIOTO 00Yy4aromierocst

352120, KpacHogapckuii kpai,

r. Tuxopenx, yn. Oxradpbckas, 1. 246

Ne 406

[lepcoHanbHble KOMIBIOTEPBI, HPUHTEP, BHIXOA B
ITomemenue g caMOCTOATENBHOW paboThl, ¢ | MIHTepHeT, yueOHas mebeb.

pabounmu MECTaMH, OCHAILEHHBIMU
KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOM C MOJKIIOUEHUEM K CETH
«VIHTepHEeT» M OOecrieyeHHMEeM HEOTPaHUYEHHOTO
JIOCTya B DJJEKTPOHHYKH  HMH(OPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTeNIbHYI0  Cpely  OpraHM3aluu Ul
KaX/0ro  00ydarolerocs, B COOTBETCTBUU C
00BEMOM U3y4aeMbIX JUCLUIUIMH

352120, KpacHonapckuii kpa,

r. Tuxopenxk, yn. Okta0pbckast, 1. 240,

Ne 36 Cron KOMIBIOTEpHBIH, ceild, Mmebenp oducHas,
CTEJUIaXH METaJIMUECKHe.

[Tomemenue Ui XpaHeHUs] U MPOPUIAKTHIECKOTO
oOciTy>)KuBaHUs yueOHOT0 000pYyA0BaHUS

352120, KpacHonapckuii kpai,

r. Tuxopenx, yn. OxtsOpbcekas, a. 246

Ne 99 a
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